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Keep Your Mouth Shut!

By Michele A. Berdy

February 12,2015

JIuinHUH poT: extra mouth to feed

Every once in a while I like to do a linguistic survey of various body parts. Don't get excited.
Nothing illegal or immoral — just a review of Russian expressions that include, say, a hand or
foot.

Or a mouth (por). If it's on the face of a 4-month-old child, it's the diminutive poTuxk:
IIOIBITAJICSI BTOJIKHYTH COCKY eMy B POTHK. (I tried to stick the pacifier in his sweet little
mouth.) If it's in a poem or dramatic prose, it's ycTa: CIbIIly DpOK/ISITHE U3 YCT TBOUX — U
nagato nog 6pemenem otuasiausi! (I hear a curse from your lips, and I fall under the weight
of despair!)

If it's the jaws of a monster or monstrous person, it's macts: [TacTsb TBoto ropsy! (I'll rip your
friggin' mouth off.) And if it's an extra mouth at the table, it's mumaMM poT: 7151 KOr0-TO
PeO6EHOK — 3TO JIUIITHUM POT, a [IJIsI KOTO-TO — MCTOUYHUK pajmocTu. (For some people a baby
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is just an extra mouth to feed, but for others it's a source of joy).

But the interesting bit about mouths is what they mean figuratively. For example, a wide-
open mouth can express several emotions, usually happiness. PoT fio yitei (literally, "'mouth
to the ears") means a smile from ear to ear. OHa emy ysbibaeTcss — poT Ao yirei. (She smiles
at him, grinning from ear to ear.)

You can also combine the phrase Bo Bech poT (literally, ''the whole mouth') with the verbs
cmesiThes (to laugh), ynbeibaThes (to smile), and 3eBaTh (to yawn) to indicate an extreme
version of the action. OH 3eBaj Bo BeCb pOT, U 51 IOHSJIA, UTO MTOPa YK/IAAbIBaTh €r0 CIaTh.
(He gave a huge yawn and I realized it was time to put him to bed.)

When someone is ¢ OTKpBITBIM pTOoM (With an open mouth) it usually means they are
fascinated or amazed. O mepBbIX MOCKOBCKUX BII€YAT/IEHUSIX IIOJJPOOHO PaCcCKa3bIBATh He
Oyay: xomui ¢ OTKpeITEIM pTOM. (I won't go into detail about my first impressions

of Moscow — I walked along with my mouth hanging open.)

PoT pazeBaTh (to open your mouth) can mean opening your mouth to talk or in astonishment,
but it also can mean letting your mouth hang open when you are preoccupied. CMoTpu Kyjia
uméms! Tl BeuHO poT pa3eBaerib! (Look where you're going! You're always spacing out.)

Someone might 6outcst pot oTKpeITH (literally, "is afraid to open his mouth") or to the
contrary, TOBOpHUT, He 3aKkphbiBas poT (literally, "speaks without closing his mouth").

The latter non-stop talker may need some harsh treatment: 3aTbIKaTh/3aTKHYTbH POT
(literally, "to plug up someone's mouth'"). [IaTbaecsAT THICSY PydII€N — 3TO HE Te JeHbIH,
yT00BI UMM 3aTKHYTH POT Hamemy apyry. (Fifty thousand rubles isn't the kind of money that
would keep our friend from talking.)

This person might fep>kaTs poT Ha 3amke (literally, "to put a lock on his mouth"). B Poccuu
Bcerga 6bp110 MHOTO MOHMK JIEBUHCKY, HO BCE OHU [ep>KaT CBOM POT Ha 3aMKe. (In Russia
there have always been a lot of Monica Lewinskis, but their lips are sealed.) Or they might
HabpaTh Bofbl B poT (literally, "fill their mouth with water'"). [71aBHBI# 10/T03peBaeMbIl KaK
B POT BOJIbI HAbpasl — OH OTKa3bIBaeTCS JaBaTh MoKa3aHwusl. (The main suspect zipped his
lip and refuses to give testimony.)

No spitting allowed.
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